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ГРОМ I ДОЖДЖ У НАРОДНЫХ ПРЫКМЕТАХ I ПРЫКАЗКАХ 
СЛАВЯН 11НШЫХ НАРОДАУ СВЕТУ 

(аб шшамоуным паходжанш прыказк! 3 вялтага грому малы дождж)

Разглядаецца паходжанне прыказт 3 вялтага грому малы дождж, якая ужываецца 
у  шэрагу славянскхх i неславянсюх моу, прыводзяцца розныя гтотэзы адносна яе унатранаи 
формы.

Прыказка 3 вял тага грому <часала, заусёды> мачы дождж <бывае> у “Этымалапчным 
слоунпсу прыказак” (2014) I. Я. Лепешава вызначаецца як “уласна беларуская”, што “пабудавана 
на уяунай анташмп, на супрацьпастауленш прыметнжавых кваз1антошмау: тут вяптага (грому. 
абазначае ‘значнага па сваей cine, гучнасщ, працягласцг, а малы дождж  -  ‘слабы, кароткГ". 
Гэтая прыказка зафжсавана у шэрагу парэм!яграф1чных зборн1кау другой паловы XIX -  
сярэдз!ны XX стст. у розных варыянтах: Зъ великого грому часомъ малый дожджь бываецъ -  
у зборн1ку I. I. Насов1ча (1874), 3 вяликага грому малы (и малы) дождж  — Я. А. Лядкага (1898). 
3 вялисага грому малы дождж бывав, Вялт  гром, а малы дождж, 3 вялтага грому малы 
дождж (1дзе) -  Ф. М. Янкоускага (1957, 2-е выд. 1962, 3-е выд. 1992), 3 вячшага гружу малы 
дождж бывая — А. Варлып (1966), 3 вячтага грому [ды часам] малы дождж — М. Я. Грынблата 
(1976) са спасылкай на зборшю Е. Р. Раманава (1886), Я. А. Ляцкага (1898) i шш. [8, кн. 1, с. 53].
3 вялтага грому малы дождж -  В. I. Рабкев1ча (1985). Аднак прыказка не адзначаецца у тагах 
буйных парэмкграф1чных працах, як зборн1ю А. К. Сержпутоускага (1908), М. Федароускага 
(1935), Я. Н. Рапанов1ча (1958, 2-е вьщ. 1974) i шш. Прыказка у розных варыянтах адлюстравана 
ва ycix тлумачальных парэмшграф1чных слоун1ках беларускай мовы — Р. В. Шкрабы i 
I. Р. Шкраба (1987), I. Я. Лепешава i М. А. Якалцэв1ч (1996, 2-е вьщ. 2002; 2011), а таксамг 
А. С. Аксамтава (2000, 2-е вьщ. 2002), паводле зборшка А. Варлып (1966).

Разам з тым, паводле шшамоуных парэм1яграф1чных крын1ц другой паловы XIX—канца 
XX стагоддзя, ва украшскай мове ужываецца прыказка Великий гр1м, та малый дощ [7], у 
англшскай (амерыканск1 варыянт) -  When the thunder is very loud, there’s very little rain 
(лггаральна “Кал! гром вельм1 гучны, тады BCJibMi малы дождж”) [13, р. 33], у латышскай -  
Perkons sans и laiku apducina (лггаральна “Гром у cyxi час”) [13, р. 33], у ютайскай -

(л!таральна “Гром, але малы дождж”), (л1таральна “Гром
моцны -  дождж малы”) [1] и г. д. Акрамя гэтага, у польскай мове юнуе вельм! бл1зкая па 
форме прыказка — Z wielkiej burzy maty deszcz (л1таральна “3 вял1кай навальнщы малы 
дождж”) [11, s. 45; 14, s. 47; 15, s. 854], у французскай мове -  De grand vent, petite pluie 
(л1таральна “Моцны вецер -  малы дождж”) [ 10] i г. д.
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Зразумела, што “уласна беларуская прыказка” наурад магла трапщь адразу у столыа 
моу, тым больш у такую, як кггайская. Можна меркаваць аб верагоднасщ фактара 
выпадковасщ, кал! у розных мовах незалежна адна ад адной узнгкаюць бл1зи я  па зместу i 
форме адзшю. Аднак тэты фактар аб’ектыуны толью пры адсутнасщ або ютотнай 
абмежаванасщ кантактау (у тым лшу i не прамых) пам!ж мовамк чаго няма у дадзеным 
выпадку (з вышэй названых моу беларуская мова не кантактавала толью з кпайскай). На 
гэтай падставе можна сцвярджаць, што прыказка 3 вялгкай хмары малы дождж  з’яуляецца 
:нтэрнацыянальнай адзшкай паводле сферы ужывання (функцыянуе у мовах розных моуных 
труп розных моуных сямей), а у беларускай мове -  тэта адзш са ш м атл тх  нацыянальных 
варыянтау i нтэ р н ацыя и ал ь пай парэм ii з лапчна-семантычнай структурай “вялшая навальнпда 

вялта гром vs. малы дождж / суха”.
Прататьш прыказю склауся, вщаць, у вышку народных наз1ранняу за адпаведныш з’явам! 

прыроды, паколыа у шматлшх народных прыкметах на розных мовах часта супастауляюцца 
хмары розных памерау, формау i колерау i чаканыя з ix навальшца, гром i дождж. Такога тьшу 
народныя прыметы пра надвор’е можна л1чыць ушверсальньвш, пакольга яны вщавочна н1як не 
абмежаваныя, у адрозненне ад ycix iH iiib ix  народных прьжмет пра надвор’е, адпаведным! 
лакальным1 наз1ранням1, на яюх заснаваныя i як!я адлюстроуваюць.

Г эта дазваляе меркаваць, што штэрнацыянальная парэм1я з лаг1чна-семантычнай 
структурай “вялжая навальн1ца / вял1кт гром vs. малы дождж / суха” склалася на аснове 
ушверсальнай народнай прыкметы пра згаданыя з’явы прыроды i мае, вщаць, велъм! 
старажытнае паходжанне. Аднак далёка не ва ycix мовах народная прыкмета пераутварылася у 
прыказку, i не ва ycix  народау склалася адпаведная прыкмета як вышк дыферэнцыяцьп 
природных з’яу у эттчнай Kapnine свету паводле ix  poni у паусядзённым жьщщ чалавека i яго 
гаспадарчай дзейнасщ. Зыходзячы з гэтага, узрасгае верагоднасць таго, што прыказка, якая 
склалася на аснове народнай прыкметы у адной мове, магла трансл1равацпа у шшую мову, дзе 
адпаведнай народнай прыкметы па розных прычьтах не сфарм]равалася (трэба зауважьщь, што 
caMi па сабе народныя прыкметы пра надвор’е не могуць падпадаць млжмоунай трансляцьп, 
riaKOJibKi не з’яуляюцца моуньм! адзшкам1 i актуальныя, як правша, у межах тых лакальных 
наз1ранняу. на яюх заснаваныя i як1я адлюстроуваюць). Таму ужыванне прыказк!, якая паходзщь 
ад народнай прыкметы, н1як не звязана з прагнастычнай функцыяй, уласщвай прыкметам, 
i адпавядае законам функцыянавання iHuibix прыказкавых адз!нак. Гэта, у сваю чаргу, азначае, 
што кал1 у пэунага народа адс\тн1чае народная прыкмета, але у мове гэтага народа ёсць 
прыказка, якая вщавочна у т в о р а н а  ад дадзенай прыкметы, то можна досыць упэунена казаць, 
што гэта прыказка мае шшамоунае паходжанне. 3 другога боку, Kaiii прыказка, якая узыходзщь 
да народнай прьжметы, ужьшаецца у пэунай мове, аднак у шшых мовах ужываюцца тоееныя па 
зместу i аналаг!чныя щ б;пзк1я па форме прыказю, гэта хутчэй за усё азначае, што дадзеная 
прьпсазка угварылася ад народнай прыкметы толью у нейкай адной з моу (у тым лжу той, якая 
г!старычна папярэдн!чала пэуным роднасньш мовам), а пасля трапша у 1ншыя мовы.

Малаверагодна, што прыказка узшкла у беларускай мове паралельна iHiribiM мовам ад 
адпаведнай беларускай народнай прыкметы, хоць i можа успрымацца Hocb6iTaMi мовы, як 
згадвалася вышэй, у якастй вытворнай ад прьпсметы. Зразумела, цапкам такую магчымасць 
выключаць нельга, але шанцау на тое, што у беларускай мове утварылася прыказка, тоесная 
па зместу i лекс1чна-граматычнай форме прыказкавым адз!нкам су сед n ix  моу, няма, паколью 
1накш трэба прызнаць, што або гатя адз1ню сфарм1равал1ся незалежна у кожнай мове, або 
усе таюя адз1нк! запазычаны у кожную мову з беларускай. Таму найболып мэтазгодна 
Л1чыць. што прыказка 3 вял тага грому <часам\, заусёды> малы дождж <бывае> мае 
шшамоунае паходжанне. Яна наурад скалькавана з латышскай, англшскай ui к1тайскай мовы, 
у ягах таксама ужываюцца аналапчныя прыказк1, з прычыны значнай абмежаванасцд ui 
адсутнасщ кантактау з гэтым i мовам1. Можна меркаваць, што гэтая прыказка была 
запазычана (не пазней за пачатак XIX стагоддзя) з польскай мовы, дзе здауна icHye прыказка 
Z wielkiej burzy maty deszcz, у працэсе ас1мшяцьп якой беларускае навалънща як адпаведшк 
польскаму burza замяшуся на больш прыдатнае гром.
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Трэба зауважыць, што у беларускай мове ужываецца i прыказка 3 вялтае хмары малы 
дождж  вызначаецца у “Этымалапчным слоушку прыказак” (2014) I. Я. Лепешава яу 
“агульная для усходнеславянсюх i польскай моу”. Прыказка ужываецца у польскай мове -  Z 
wielkiej chmury maty deszcz (штаральна “3 вялжай хмары малы дождж”) [11, s. 59; 14, s. 29. 
17, s. 235], ва украшскай — Велика хмара, та малый дощ, 3 велико!хмари малый дощ бувае [6. 
№ 4138], а таксама у крыху змененай форме у рускай -  Из большой тучи да малая капля [1 
с. 811], От большой тучи не всегда лшого дождя [5, с. 917]. Аднак, тоесныя па зместу ; 
аналапчныя щ бл1зюя па форме прыказю ужываюцца i у шшых еурапейсюх мовах. 
напрыклад, у нямецкай -  Grosse Wolken, kleiner Regen (лпаральна “В ялш я хмары -  малы 
дождж”) [17, s. 235], Aus einer grossen Wolke kommt oft nur ein kleiner Regen (штаральна “I з 
вялшай хмары часта бывае малы дождж”) [16], у харвацкай -  Kad se jako oblaci, lehko i dezdj. 
[12, s. 184] i г. д. Параун. таксама у лащнскай мове -  Dant saepe parvam magna nubila pluviair. 
(штаральна “Нярэдка з вялжай хмары малы дождж”) [4]. Ёсць такая прыказка i у шшьв.
мовах свету, напрыклад, у ютайскай мове -  Щзз: (л1таральна “Туча без дажджа”) [9]. Хутчэё
за усё, прыказка 3 вялтае хмары малы дождж  запазычана у беларускую мову з польская 
мовы не пазней за канец XVIII стагоддзя (перыяд найболыдага уплыву польскай мовы нз 
беларускую), хоць нельга выключаць i магчымасць таго, што яна магла быць трансл1равана : 
раней, з сярэднявечных лацшсюх тэкстау, у яюх ужывалася згаданае вышэй выслоуе Dan: 
saepe parvam magna nubila pluviam, а таксама б!блейсюя выразы nubes et ventus et pluviae nor. 
sequentes (Proverbia, 25, 14), nubes sine aqva (Epistola Iudae, 1, 12). У таюм выпадку калька з 
лащнскай мовы ужывалася у шсьмовым м аулент, але пасля тр атл а  i у гутарковую мову.

Таму не варта выключаць i магчымасць таго, што прыказка 3 вяткага грому <часам; 
заусёды> малы дождж <бывае> магла сфарм!равацца непасрэдна у беларускай мове, адна* 
не сама па сабе, а утварыцца ад запазьгчанай раней у беларускую мову прыказю 3 вялтае 
хмары малы дождж  шляхам субстытуцьд у лаг1чна-семантычнай структуры парэм:; 
паняццяу “хмара” i “гром” (i адпаведнай замены лекс1чных кампанентау) пад уплывам, пг- 
першае, узаемасувяз! названых прыродных з’яу (што можа абумоул1ваць непадзельнасць ix 
успрыняцця, а г. зн. магчымасць ix рауназначнай узаемазамяняльнасщ у прыказкавай карцше 
свету пры адлюстраванн) вобраза навальн1цы), а па-другое, прыказак у польскай, рускай. 
нямецкай i 1ншых мовах, у яюх звязваюцца паняцщ, з аднаго боку, “грому / навальн1цы”, а з 
другога, “дажджу”, параун. у польскай мове -  Z wielkiej burzy mafy deszcz [11, s. 45], у рускай
— Спроси громом -  ответят ливнем (ливнем ответят) [3, т. 2, с. 717], у нямецкай -  Air 
Donner fo lg t gem  Regen [16] i г. д.
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